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 صالي الاتّ  الفوضی في ترجمة المصطلح

 في البلاد العربیة وسبل معالجتها  

 
 
 

 : صملخّ 

 ُ�عدّ  
ّ
الات النشأةا  صال علم علم  نوعيّ فقد  ،  حديث  ��  شهد قفزة  الما��ي  ة  م�انة وتبوّ العقد  ��    مهمّة  أ 

الإ�سانية المعرفة  انظرا  ،  حقول  السّ لتّ إ��   طور 
ّ
الات وسائل  مستوى  ع��  شهده  الذي  المتنوّ ريع  عة  صال 

قنية ال�ي بلغت وع�� مستوى التّ   الوا�ساب..)،  التو���،  المسنجر،  الاجتما��ّ   واصلوالمستحدثة (شب�ات التّ 

 لّ جوأدمنت  ،  استخداما��ا لتشمل جميع ا�حقول المعرفيةعت  وتوسّ   .طور ولا تزالمن التّ مرحلة متقدّمة  

 الشرائح الاجتماعية والفئات العمر�ة ع�� استخدامها لما تحملھ من مضام�ن �ستجيب لأغراضهم. 

   غر�يّ   ة ال�جيبة جهاز اصطلا��ّ قنيّ وقد صاحب هذه التّ 
ّ
غة العر�ية ��  ا�عكس سلبا ع�� استعمال الل

 
ّ
ترجم  ،  االبحث العر�ي �� هذا ا�جال العل�ي لا يزال �عا�ي قصور   خصوصا وأنّ ،  صالمجال تكنولوجيا الات

   الارتباك
ّ
 صاليّ والفو�ىى �� نقل المصط�حات الات

ّ
ة  ة العر�يّ �جز ا�جامع العلميّ و   ةغة العر�يّ ة الغر�ية إ�� الل

 
ّ
خط وضع  مجمعيّ ع��  هذا  ة   �� المستحدثة  المصط�حات  �سونامي  مواجهة  ع��  قادرة  موحّدة  ا�جال  ة 

 فتعدّ   ة.وتوطي��ا بلغة الأمّ 
ّ
ات  باختلاف المناهل والمرجعيّ   ة واختلفت�جمة �� الأقطار العر�يّ دت محاولات ال�

(الفر�سيّ  أو الإن�ل��يّ المعتمدة   ة 
ّ
ال� الفرديّ ة) وط�� مش�ل   �ادف ع�� جميع ا�حاولات 

ّ
ال� إ��  �جمة ة إضافة 

الدّ  المصط�حات  وك��ة  والصّ ا�حرفية  السّ خيلة  غ��  ترجمة  ،  ليمةياغة   �� فو�ىى  حدوث  إ��  أدّى  ما 

 
ّ
 . ةصاليّ المصط�حات الات

 هذه الورقة البحثيّ ترصد  
ّ
�� مجموعة من    صا�� العر�ي ا�حديثة مظاهر الفو�ىى �� ترجمة المصط�ح الات

ال��جمة  �� مناهلها  اختلفت  العر�ية  أدّ ،  البلدان  ال�ي  الأسباب   �� الفو�ىى  إ��  توتبحث  وتقدّم ،  هذه 

 مق��حات عمليّ 
ّ
  صا��ّ ة من شأ��ا تذليل المشكلات ال�ي �شهدها المصط�ح الات

ّ
 ياغة. �جمة والصّ �� ال�

ف�  وقد الوصفيّ   �ااعتمدنا  المن�ج  الإحصائي  حلي��ّ التّ   ع��  المن�ج  و وع��  التّ .  مبادئ  قييس  استفدنا من 

 وصل إ�� نتائج موضوعية. الاصطلا�� �� البحث عن ا�حلول �غية التّ 

المفاتيح:   صا��ّ ،  الفو�ىى ال�لمات 
ّ
الات الوصفيّ ،  الإحصاء،  ياغةالصّ ،  المصط�ح  ، قييسالتّ ،  المن�ج 

 . المواكبة
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Abstract : 
Communication science is a newly emerging science that has witnessed a 

qualitative leap in the past decade, and this field of knowledge has now occupied the 
most important position in the fields of human knowledge, due to the rapid development 
it has witnessed at the level of various means of communication (social networking, 
Messenger, Twitter, WhatsApp...) And other modern means of communication; At the 
level of technology, it has reached an amazing level of development and continues to 
do so. Its uses have expanded to include all fields of knowledge, and all social 
segments and age groups have become addicted to using it due to the content it carries 
that responds to their purposes This strange technology was accompanied by a 
Western terminological device that negatively affected the use of the Arabic language 
in the field of communication technology, especially since Arab research in this 
scientific field still suffers from deficiencies. 

It was translated into confusion and chaos in transferring Western communication 
terminology into the Arabic language, due to the inability of Arab scientific academies 
to develop a unified synodal plan capable of confronting the tsunami of new 
terminology in this field and localizing them in the language of the nation. As there were 
many translation attempts in the Arab countries and they differed according to sources 
and references (French or English), this created chaos in the translation of 
communicative terms, and all attempts were overshadowed by the problem of 
synonymy, literal translation, the abundance of extraneous terms, and incorrect 
wording this research paper monitors the manifestations of chaos in the translation of 
the modern Arabic communicative term in a group of Arab countries with different 
approaches to translation, examines its causes, and presents practical proposals that 
would overcome the problems witnessed by the communicative term in translation and 
drafting. 

In this research, we relied on the descriptive analytical method and the statistical 
method, and we also benefited from the principles of conventional standardization in 
searching for solutions in order to reach objective results. 

Keywords: chaos - communication terminology - formulation - statistics - descriptive 
approach - standardization - keeping up. 
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 : تمهید  -1

 
ّ
الات تكنولوجيا  ثورة  لغو�ّ نجحت  العالمية  ا�خارطة  �شكيل  إعادة   �� مهيمنة  صال  لغات  إ��  وقسّم��ا  ا 

 ،  ةات لغو�ّ وأقليّ ا  تكنولوجي� 
ّ
 غو�ّ بناء ع�� مساهمة الأمم الل

ّ
  صالات الم�حو�ة بكمّ ة �� إنتاج تكنولوجيا الات

 
ّ
 ة. لهذا اهتمّ صاليّ هائل من المصط�حات الات

ّ
  ة بتوط�ن التكنولوجيا بلغا��ا الأصليةغو�ة الغر�يّ ت ا�جامع الل

ة  فظهرت محاولات قطر�ة �� ال��جمة �علقت بمصط�حا��ا الم��جمة عدّ ،  ةعن ذلك ا�جامع العر�يّ   و�جزت

 مشكلات م��ا: 

 ط ترجمة المص - 
ّ
 .بمعزل عن العلاقات ال�ي يقيمها مع مصط�حات أخرى  الغر�يّ   صا��ّ �ح الات

-  
ّ
 ط ة المصعدم دق

ّ
إضافة إ�� أنّ �عض المهتمّ�ن بوضع المصط�حات  ،  ة الم��جمةصالية العر�يّ �حات الات

 
ّ
ة  ة معتمدين �� ذلك ع�� �و��ا مصط�حات عالميّ نقلها بحروف غر�يّ   إ��ة �عمدون  العر�يّ ة �� البلاد  صاليّ الات

 
ّ
ى بلدان العالم �سعون  ة �� ش�ّ الغيور�ن ع�� لغا��م الوطنيّ   ول. وا�حال أنّ الدّ   سمية �� �لّ �ستخدم بنفس الت

م��ا اليابان وفر�سا وألمانيا وروسيا    إ�� توط�ن المصط�حات الأجنبية بلغا��م الأصلية والأمثلة ع�� ذلك كث��ة

 " ترجمات خاطئة وغ�� دقيقة وهو ما يؤدّ أنتجوهو ما  ...والص�ن
ّ
بس وا�خلط ب�ن المصط�حات  ي بدوره إ�� الل

 صوّ �شو�ھ المفاهيم والتّ  ومن ثمّ 
ّ
 .)1("سانية ك�لّ رات الل

 ونتج عن ذلك ما �شهده عمليّ 
ّ
 فو�ىى.من  ةة العر�يّ صاليّ ة توليد المصط�حات الات

 : صال مفهوم الاتّ -2

- 
ّ
صل :صال لغةالات

ّ
  ات

ّ
صل ب(فعل)؛ات

ّ
صالا فهو متّصل، صليتّ ، ـــصل إ��/ات

ّ
 المفعول متّصل إليھ. ، ات

 
ّ
 ات

ّ
 صل ال��

ّ
 ، يء: ارتبطيء بال��

ّ
 خر. آصل طر�ق بالتأم بھ ات

صل فلان  
ّ
ل حبل تواصل علاقات  ،  خاطبھ بواسطة الهاتف أو غ��ه،  اجتمع بھ بفلان:  ات

ّ
 .)2(بينھ و�ينھ"ش�

 
ّ
 صال اصطلاحاالات

ّ
لُ  ،  ةة اجتماعيّ صال هو عمليّ : الات

َ
نق

ُ
 خلالها المعلومات و  ت

ُ
 ت

َ
بادل الآراء ب�ن طرف�ن أو  ت

ة  تصبح ا�خ��ة مش��كة ب�ن أطراف العمليّ لو�استخدام أداة أو أك��  ،  بطر�قة مباشرة أو غ�� مباشرة،  أك��

 
ّ
 ،  صالية. من جهة أخرى الات

ّ
هو علاقة مقامة ب�ن متعامل�ن عن طر�ق وسيلة �سمح بنقل وتبادل  صال  فالات

 .)3(ة ب�ن الم��اسل�ن"معلومات رمز�ّ 

 .)4(ما بي��م"  فاهم ��ي إ�� التّ وتؤدّ ، نتقال المعرفة ب�ن الأفرادة يتم بواسط��ا اعمليّ  وهو

 
  ) ترجمة المصطلح، (مسعود شريط -1

ّ
دبمجلة  ، ساني إلى اللغة العربيةالل

ٔ
 . 2017ماي ،  12العدد، إشكالات في اللغة والا

 . معجم عربي عربي ، معجم المعاني الجامع  -2
 . 14ص،  2004، الإسكندرية، الجامعة شباب مؤسسة، المعاصر المجتمع  في  العامّة والعلاقات الاتّصال، السمیععبد  ؛یبغر -3

4- www.islamselect.com.2009-05-02,11:14. 3 
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ّ
"العمليّ والات النّ صال هو  ب�ن  ��ا الأف�ار والمعلومات  تنتقل  ال�ي  أو الطر�قة    اس داخل �سق اجتما��ّ ة 

 .)1(نة فيھ"يختلف من حيث ا�حجم ومن حيث محتوى العلاقة المتضمّ ، نمع�ّ 

 : صالي في البلاد العربیة لح الاتّ ط مظاهر الفوضی في ترجمة المص  -3

 :ةونسیّ في البلاد التّ  صاليّ ترجمة المصطلح الاتّ  -3-1
  ��  اعتمدنا 

ّ
الات للمصط�ح  التو�سية  صا��ّ دراستنا  البلاد   �� صالية  الم��جم 

ّ
والات ال��يدية  الوثائق  ،  ع�� 

 جملة من الملاحظات نذكرها تباعا: وتوصّلنا إ�� 

  انتشار ظاهرة -
ّ
 �� الوثائق ال��يديّ  �ادف المصطل��ّ ال�

ّ
 ة. صاليّ ة والوثائق الات

 للمصط�ح.� يا�دون اهتمام بالمع�ى السّ  اة حرفيّ لمصط�حات الفر�سيّ ا الاكتفاء ب��جمة �عض -

اس  ب�ن النّ   غموض �عض المصط�حات الم��جمة (كمصط�ح المفوّض والبعيثة) الذي أدّى إ�� عدم تداولها-

الفر�سيّ  بالمصط�حات  الوثائق مقارنة  هذه  حبيسة   و�قيت 
ّ

الذ  �� الاستعمار  رّ�خها  ال�ي  ا�جماعية  ة  اكرة 

 
ّ
والث الاستمرار  من  الاستعمال  ��ا 

ّ
   بات.ومك

ّ
الل تراجعت  المقابل  العر�يّ و��  ضر�ا من  غة  استخدامها  و�ات  ة 

ف والا�عزالالتّ 
ّ
 . خل

-  
ّ
 . ة دخيلةصاليّ الاعتماد ع�� مصط�حات ات

 .دةترجمة �عض المصط�حات بجمل معقّ -

- 
ّ
   .ةصالية الأ�جميّ اعتماد نفس المصط�ح ل��جمة جملة من المفاهيم الات

 . �ن أو أك��يترجمة المفهوم الواحد بمصط�ح�ن عر�-

ة المنتجة للمصط�حات  ة والمعرفيّ ياقات الفكر�ّ سّ ل هذه المشا�ل �� كث�� من ا�حالات إغفال الم��جم ل  ومردّ 

 
ّ
 ،  ةصالية قبل �جر��ا إ�� البيئة العر�يّ الات

ّ
"وهو ما �ستوجب �عقّب    د عبد العا�� بوطيّب ذلك �� قولھو�ؤك

ة  لالية والوظيفيّ واستقراره أو ن�جھ من جميع ا�جوانب الدّ ،  وس��ورتھ،  المصط�ح أثناء جميع مراحل ت�و�نھ

 .)2(ة"ة والبنائيّ وتيّ فضلا عن الصّ 

انتقينا  ال�ي     وتخ��ل هذه ا�جداول 
ّ
وات ة مظاهر الفو�ىى �� صاليّ مصط�حا��ا من وثائق رسمية بر�دية 

 
ّ
التو�سيّ ال� التّ للة  �جمة  �� رغبة  العر�ي وهو إش�ال ساهم بدوره  استخدامها  و���ي عن  مصط�ح الاتصا�� 

 ونفوره م��ا.

 

 

 
سالیب: عودة محمود -1

ٔ
 .5ص، 1988، العربية النهضة  دار، الاجتماعي والتغير الاتّصال  ا

صيل المنهج في النّ إشكاليّ ، بوطيب( عبد العالي) -2
ٔ
 ، مجلة عالم الفكر، العربيّ  وائيّ قد الرّ ة تا

ّ
 1998، 1عد، 27د مجل
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 )1( : أمثلة عن ترادف �عض المصط�حات ال��يدية1ا�جدول رقم 

 إيداع فاكس  ة برقيّ  الةحوّ  الم��ادفات 
شهادة �� إصدار  

 الةحوّ 

مطلب 

 �حب

مطلب فتح 

 حساب 

الة ��  حوّ 

 دقيقة 

   المرسل إليھ

 المستفيد 

" 

 

" 

 

" 

 

" 

 

 

 

 

 

 

 

 �خص طبي��ّ  -

صاحب ا�حساب   -

 لھ الصفةأو من 

 المودع -

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

" 

 

 

" 

 

 

" 

 

 المراسلة-

 البعيثة-

" 

 

 

 

 

 

 

" 

 

 

 

 

 

 

 الةا�حوّ -

 ةالإرساليّ -
      " 

 الفاكس -

 ا�خ النّ -
  "     

 
ّ
ف�لمة المرسل    ة.مصط�ح لمفهوم فر���ي واحد �� الوثائق ال��يديّ   أك�� من   �ادف �� إثباتت��ز ظاهرة ال�

 "يقابلها أحيانا �لمة المرسل إليھ وأحيانا أخرى �لمة المستفيد. و�� وثيقة فتح ا�حساب نجد هذه ا�جملة  

 "المودع."ونجد كذلك،  فة"من لھ الصّ  صاحب ا�حساب أو"ونجد، "حساب بر�دي لفائدة �خص طبي��

والبعيثة المراسلة  والإرساليّ   و�ستعمل  مصطل��Mandatواحد  لمفهوم  ةوا�حوّالة  الفاكس  ".وكذلك 

الو��    غيابوع��  ،  ع�� اج��اد من غ�� أهل الاختصاص  ما يدلّ   وهو  .والأمثلة ع�� ذلك كث��ة."–fax ا�خوالنّ 

 
ّ
فالمصط�حات الم��جمة   ة المعاصرة.حديات المعرفيّ غة العر�ية و��يئ��ا للتّ ال�ا�� بدور الاستعمال �� تطو�ر الل

إيجاد مصط�حات    ى للمشرّعوح�ى يتس�ّ   ھ. قبول  وأالمستخدم  إذا لم تخضع لتجر�ة رفض    لا يمك��ا أن �ستقرّ 

ا�� ثبات  و�التّ   . قييس الاصطلا�� لضمان رواجها �� الاستعمالللتّ   يجب إخضاعها ،  طق معا�س��ة الفهم والنّ 

 
ّ
 فهذا التّ   .وسّع الاصطلا�� العالميّ غة العر�ية وصمودها أمام هذا التّ الل

ّ
صعو�ة    ى إ���جمة قد أدّ ذبذب �� ال�

 ة.  ة ونفوره من استعمالها لصا�ح المصط�حات الفر�سيّ للمصط�حات العر�يّ  و���يّ استيعاب المواطن التّ 
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 م2013: المصط�ح ال��يدي �� دليل الإحصاء 2ا�جدول رقم

 
ّ
 المصط�ح باللغة الفر�سية غة العر�يةالمصط�ح بالل

 Activités financières المالية  ا�خدمات

 Services de courrier et colie البعائث و  المراسلاتخدمات 

 Volume des avoirs des comptes الادخار أرصدة   حجم

 Montant des avoirs المودعة  المبالغ

 Evolution des produits poste- assurance م�ن ع�� ال��يد أادخار التّ  حسابات تطور عدد 

 Nombre d’actionnaires sicav tanit سي�اف تانيت حسابات  عدد  

 الواردة

 ادرة الصّ 

Import 

Export 

 الواردة

 الصادرة 

appels entrants 

appels sortants 

 totale des opérations اتالعمليّ مجموع 

 Nombre d’opérations المكتتبة  العقودعدد 

 ccpnet Nombre de virements à travers le site ccp netالمنجزة ع�� موقع   اتالعمليّ عدد 

 
ّ
 … Montantdes virements المنجزة  حو�لاتمبالغ الت

 عدد 
ّ
 Nombre de mandats حو�لات الت

 عدد 
ّ
 ع�� شبكة وس��ن يونيون  حو�لات الت

Nombre d’opérations de transfert électronique d’argent via 

le réseau western union 

 
ّ
 الماليّ  حو�لات حجم الت

ّ
 Le montant des transferts d'argent de l’étranger en2013 ة وليّ ب�ات الدّ ة ع�� الش

 

 
ّ
ات مصط�ح  استعمال  اصطلاحية عديدة:نلاحظ  ل��جمة مفاهيم  واحد  خدمات  فمصط�ح    صا�� عر�ي 

فر�سي�ن مصط�ح�ن  ل��جمة   des produitsل��جمة  حساباتومصط�ح    Activités /Services  استعمل 

actionnaires /   العمليات  ومصط�ح  virements/opérations  أيضا    العقود  واستعمل مصط�حopérations  

مصط�ح    وكذلك 
ّ
فر�سية    حو�لاتالت مصط�حات  أر�عة  ل��جمة    /virements /mandatsاستعمل 

opération /transferts    ل��جمة  الواردةواستعمل مصط�ح  entrants /sortant   ومصط�ح الصادرة  Import/  

Export. 

�� ترجمةلقد ساهمت   �� رغبة المواطن�ن عن    هذه الفو�ىى  الفر�سية بدورها  المصط�حات الاتصالية 

 استخدام  
ّ
الات المصط�ح    العر�يّ   صا��ّ المصط�ح   

ّ
�شذ ولم  المتو�سة.  الفر�سية  المصط�حات  ع��  و�قبالهم 

ف �� عمليّ 
ّ
اعتمدت    و���يّ ة لل��يد التّ ة الإشهار عن ذلك وهذا مثال من ب�ن أمثلة أخرى إِشهار�ّ ال��يدي الموظ

الفر�سيّ   ف��ا المصط�حات 
ّ
بالل المتو�سة والممزوجة  العامية:(كيفاش نر�ح الوقت باش نجبد شهر��ي  ة  �جة 

 ." 1�� ا�حل البوسطةمتاع  'ا�جديدة شهر�تك ال�ارطة ع حسا�يونخلص قضيا�ي ونتبّ 
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التوجّھ جعل ب  فهذا  ل رواجھ 
ّ
العر�ي الم��جم عس�� الاستساغة والاستخدام وعط ال��يدي    �ن المصط�ح 

 ارنة بالمصط�ح ال��يدي الفر���ي. و�سي�ن مق التّ 

 

 :المصط�ح الاتصا�� العر�ي �� مشروع م�جم المصط�حات التقنية 5ا�جدول رقم

 المصط�ح  الصفحة  )1(المصط�ح باللغة العر�ية المصط�ح باللغة الان�ل��ية

Air-Ground 

Radiotelephone 

Automated Service 

ل 22//73 جو�ة الأوتوماتيكية  -الهاتف المتنقل الأرضخدمة 
ّ

 المتنق

Advanced Radio 

Data Information 

Service 

ة  ماثليّ وتية التّ ة والإشارة الصّ تبادل المعلومات الرقميّ 

تقسيم  ات  قال عن طر�ق دمج تقنيّ ع�� الهاتف النّ 

 فاذ ا�ختلفة النّ 

الا 73/23
ّ

 لنق

Cable Modem 

Termination System 
 المودم  73/28 نظام الإ��اء للمودم اللاسل�ي 

Computer Telephony  ّا�حاسو�يّ  73/30 المت�امل الهاتف ا�حاسو�ي 

Digital Simultaneous Voice and Data  ّوت ع�� نفس البيانات والص 
ّ
 الرق�ي 73/33 ق�يّ الرّ  ا�خط

Rates dfor GSM 

Evolution 
 نظام 

ّ
ل 73/35 العالميّ  لالهاتف المتنق

ّ
 المتنق

General Mobile 

Radio Service 
 ا�جوّال  73/38 اديوي العامال)الرّ قّ (النّ  ا�جوّالخدمة 

General Switched 

Telephone Network 
 الهاتف 73/40 العامة ا�حولة (المبدلة)  الهاتف شبكة

Intelligent Network 

(AIN) 
 متعدّ 

ّ
  73/43 �يّ د الإرسال الذ

ّ
 �يّ الذ

Mobile Originating Call  ّالمتحرّك  73/50 ك) ال(الهاتف المتحرّ ا�جوّ ادرة من الم�المة الص 

Mobile Switching Centre  ّحو�ل (التبديل)مركز الت 
ّ
 ا 73/51 قالللهاتف الن

ّ
اللن

ّ
 ق

Mobile Speed Sensitive Handover  
ّ
 ريع اس والسّ سليم ا�حسّ الت

ّ
ل 73/53 (الهاتف النقال)  لللمتنق

ّ
 المتنق

Third Generation 

Mobile language 

Service 

  73/67 المستقبل اللا م��امن /المرسل
ّ
 م��امن اللا

TollCenter  هاتف 73/67 عبور   هاتفمركز 
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 قائص: جملة من النّ )1(المصط�حات الواردة �� هذ ا�جداول  تخ��ل 

ة الم��جمة لعدم خضوع هذا الم�جم ل��تيب أبجدي عر�ي أو  أوّلها الفو�ىى �� ترتيب المصط�حات العر�يّ 

فإذا أردت البحث عن    . االمؤسسة التو�سية أو الباحث اعتماده اعتمادا رسميّ ع��    إن�ل��ي لذلك يصعب 

 
ّ
�ل أتيت ع�� الم�جم  إذا  العلميّ �لمة هاتف مثلا لن تجدها إلا  يتنا�� مع المن�جية  ة لوضع المعاجم  ھ وهذا 

 ة.ة أو الفلسفيّ ة أو الأدبيّ العلميّ 

  
ّ
 وتتمث

ّ
انية �� نظرنا �� الفو�ىى �� خانة الملاحظات إذ الهدف من هذه ا�خانة هو تفس�� المفهوم  ل الهنة الث

 
ّ
ة ح�ى يتس�ى لقارئھ أو لمستخدمھ فهمھ ولك��ا غالبا ما تتضمن مجرد تكرار للمفهوم  غة العر�يّ المعتمد بالل

 ة م��ا إ�� العر�ية الفص��. و�صيغة أقرب إ�� العاميّ 

 
ّ
 أما ا�خلل الثالث والأك�� أهمّية يكمن �� اط

ّ
  . �ادف ب�ن المصط�حات المعتمدة �� هذا الم�جمراد ظاهرة ال�

المثال سبيل  مصط�حاوُضِع  ،  فع��  عشر  واحد  أحد  مفهوم  ،  المتنقل،  النقّال،  "ا�جوّال  " mobileل��جمة 

م��امن ، ق�يالرّ ، ا�حمول ، كالمتحرّ ، اقلالنّ ، ا�خلويّ 
ّ
 هاتف عبور وغ��ها. ، ا�حاسو�ي، الذ�ي، اللا

عكست فو�ىى ال��جمة وجعلت هذا المشروع الاصطلا��   المذ�ورة وال�ي لم تذكر؛  قائصوجملة هذه النّ 

   واج والاستخدام ولم يتداولھ الناس.لمصط�حاتھ الرّ   حبيس الرفوف ولم يتسنّ 

 
ّ
 قافيّ لذلك يتعّ�ن ع�� الم��جم الإلمام بالملا�سات الث

ّ
والسّياقات ا�ختلفة    صا��ّ ة ال�ي �شأ ف��ا المصط�ح الات

 
ّ
 .ةغة العر�يّ ال�ي ورد ف��ا قبل ترجمتھ إ�� الل

 : المغرب بلاد في صاليّ الاتّ  ترجمة المصطلح -3-2
 ةة المغر�يّ �� الوثائق ال��يديّ  : المصط�ح ال��يديّ 6ا�جدول عدد

 مشتقّ  المصط�ح 
  دخيل أو 

 معرب 

  ما يقابلھ بالفر�سية

 ال�جينة  �الفر�سيةو 
 المثال 

 أثمنة 
مشتق من  

 يثمّن /ثمّن
 )2مناسبة( خدمة تحو�ل الأموال بأثمنة جدّ   

منض�ي  

 اكس���س 
 " Mandati express  اكس���س  �يدامن  الأموالخدمة تحو�ل 

 Baridcach "  بر�د �اش 
 ) 3(�سلموا معاشكم وتأميناتكم �� أقرب بر�د�اش

 )4(و�الات بر�د �اش مفتوحة من الاثن�ن إ�� ا�جمعة

 )5(بر�د بنك مو�ايل  Albaridbank "  ال��يد بنك 

 
:  العمل فريق–بالمصطلحات قائمة-العربية الهيئات شبكة– التقنية المصطلحات معجم مشروع من المصطلحات هذه انتخبنا -1

ردن برئاسة
ٔ
ة اليوم تعتمده  معجم وهو سوريا، وديةالسّع، تونس، البحرين وعضوية الا

ٔ
 .تونس لاتصالات الوطنية الهيا

نحاء المغرببريد المغرب؛ بطاقة  -2
ٔ
موالكم في جميع ا

ٔ
 . تحويل ا

موالبطاقة تحويل ، بريد المغرب -3
ٔ
  .على الصعيد الدولي الا

   .بطاقة بريد بريد المغرب، " -4
 . بطاقة بريد بنك موبيل " -5
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 مشتقّ  المصط�ح 
  دخيل أو 

 معرب 

  ما يقابلھ بالفر�سية

 ال�جينة  �الفر�سيةو 
 المثال 

 

 

 بن�ي 

 

 

" 

مع البطاقات البنكية ل��يد بنك قوموا ��حب  

 . أمانمش��ياتكم ب�ل  أووأداء فوات��كم  أموالكم

 بن�ي ع�� الان��نيت 

  Colis  " الطرود 

 مص�حة الز�ناء  Service clientele   الز�ناء

 Vidéo "  فيديو 
 )1(التعليمية لتوف�� الغد الأفلامفيديو 

 فيديو ال��يد بنك 

الشبابيك  

 الاوتوماتكية
 وتوماتكية لل��يد بنك الشبابيك الأ   " "

 Tawfiralghad  " توف�� الغد 
 فغدا شباب اليوم واش فكرتو 

 توف�� الغد 

 Amanalogistics "  لوجستيك 
 نقل ولوجستيك  أمانة

 
ّ
 )2(وجستيكالطرود والل

 

 : أمثلة للمصط�ح الاتصا�� المغر�ي7ا�جدول رقم

 المثال  المعرّب  الدّخيل المشتق المصط�ح 

م ف��ا بفضل الفوترة ا�جزافية لا مجال للصدفة "   فوترة 
ّ

 )3(فاتورة متحك

الهاتف  

الثابت/  

 القار/ النقال 

"   
قوموا ، للاطلاع ع�� فوات�� الهاتف النقّال وفوات�� الهاتف الثابت والان��نيت

 بالت�جيل من خلال الان��نيت 

النقّال/  

 ا�حمول 
 دليل المنتجات الهاتف النقال الهاتف الثابت..   

 مو�ي �اش 
 

 
"  

ساعة 24 الأداءمع مو�ي �اش. مع خدمة مو�ي �اش يمكنكم  الأداءخدمة 

 )4(�� التنقل إا�حاجة  دون ساعة...من خلال هاتفكم   24ع�� 

 

 فيديلو 
 "  

  اتصلوا، طلبتمنحكم اتصالات المغرب فرصة شراء نقط إضافية لتمر�ر  

 )5.(فيديليو.... بمركز

فور��/  

 فورفيات 
 "  

تحكموا �� فاتوراتكم....بإم�انكم �عبئة رصيدكم  ، مع الفور�� المتحكم فيھ

 )6(استفيدوا من الفورفيات جوال. من خلا بطاقات التعبئة

 
  .شريط إشهاري قصير للبريد بنك -1
 .وحة اشهارية للإقبال على بعث الطرود داخل المغرب وخارجهل -2
3- adsl - انترنيت الخاص بالمهنيين. 
 . خدمة الاداء مع موبي كاش دون الحاجة إلى التنقل -4
 .برنامج فيديلو لاتصالات المغرب -5
 . لات المغربلاتصا فيه المتحكم الفورفاي عرض -6
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 المثال  المعرّب  الدّخيل المشتق المصط�ح 

خدمة 

جوالا
ٌ
  لت

 الدو�� 

 

 

 ا�جوّالة

" 

 

 

 

" 

  

 ) 1(المسبقبالأداء الدو��   التجوالفور�� خدمة 

يمكنكم البقاء دائما ع��  ،  بفضل شبكة اتصالات المغرب للتجوال الدو�� 

كما لو  ،  بلد ع�� العالم 200صال و�جراء م�المات انطلاقا من أك�� من اتّ 

 لم �غادروا المغرب قط ؟؟؟؟؟  أنكبفم

 ا�جوالة  الان��نت 

الهاتف  

�يا
ّ

 لذ
"   tinyurl.com/22xfuwjm 

  الفيسبوك 

 ميسنجر 
 "  

ميسنجر الأصلية للفيسبوك   تأكدوا أيضا من تحميل التطبيقات الفيسبوك

يمكنكم   4G/3Gوذلك ع�� شبكة الو�في أو ان��نت  وع�� هاتفكم ا�حمول 

 )2(إ�� رمز التعبئة *بإضافة   MT TALKالولوج إ�� 

 

  �� تقدم رصده  قت بوضع المصط�ح  اعتمادا ع�� ما 
ّ
�عل المعطيات  السابقة نلاحظ جملة من  ا�جداول 

الهاتف ا�حمول القار النقال الثابت ا�جوّال  (إذ تنوعت طرق وضعھ من المشتق  ،  الاتصا�� �� بلاد المغرب

،  الم�المة.) إ�� الدخيل: (الفيسبوك،  ا�حوّالة،  الشابكة،  الو��،  العمومي،  الذ�يّ ،  الرسالة المراسلة ال��اسل

المقيس:  الان��نيت).،  الفيديو،  ال�اش  البنك،  ميسنجر ال�ج�ن:،  فوترة،  فاتورة(إ��  إ��    منض�ي (فوات��) 

 بن�ي..)، فورفيات ، فور��، اكس���س

  العامّية المغر�ية مصاحبة للفر�سية ال�جينة المكتو�ة بالأحرف اللاتينية   وما لفت انتباهنا حقا استخدام

(mandati, banki)  ��ونجد ذلك سواء �� المطبوعات الاتصالية، الوثائق الرسمية amana, barid, tawfir, 

alghad ال�ي تحيل ع�� تراجع طاقة ا�خلق �� هذا ا�جال وتراجع استخدام المصط�ح   الإشهار�ة أوالبطاقات

�ت بمخزون اصطلا�� اتصا�� عر�ي �عود إ��  تم�ّ   للاستعمار ال�ي  بالمرحلة السابقة  مقارنة   ال��يدي العر�يّ 

� ع��ا ليستخدم   استخدامھ ب ال��م ا�جتمع المغر�ي ، ديّ العهد الموحّ 
ّ

�عب��ا منھ عن رفضھ للاستعمار ثم تخ�

  لغة �جينة.

هو ضرب من ضروب الفو�ىى �� ترجمة    وهذا التذبذب �� طرق وضع المصط�ح الاتصا�� �� بلاد المغرب

 
ّ
 .صا��ّ المصط�ح الات

 

 
 . 24ص، 2015، اتصالات المغرب؛تقرير التسيير  -1
 . mt talk.فيسبوك لامحدود مع عرض -2
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 : ةفي البلاد المصریّ  صاليّ المصطلح الاتّ  -3-3
��ا المصط�ح الاتصا�� فالمغرب العر�ي ي��ل مت��جم  ال�ي  المغرب العر�ي �� اللغة المصدر    تختلف مصر ع��

لذلكن  م الان�ل��ية  اللغة  من  والمشرق  الفر�سية  المصط�حات    اللغة  ع��  الك��  مصر  انفتاح  نلاحظ 

قحامها إقحاما داخل  ا و   ) المصدر(الإن�ل��يةالاتصالية الان�ل��ية واستخدامها لهذه المصط�حات إما باللغة  

 با�حروف اللاتنية. المكتو�ة العر�ية  و�مّا باللغةو�ما باللغة العر�ية ، ا�جملة العر�ية

WhatsApp Business  للأعمال وا�ساب 

 
والصور والبيانات والإحصاءات   الفيديوهات الذى يتيح فرصة تبادل  للدردشةوا�ساب 

 بالإضافة إ�� المزايا

WhatsApp Messenger 

WhatsApp Business 

 

 

 

ن  
ّ

إنھ ��دف إ��   .Whatsappللأعمال المستخدم�ن من التواجد التجاري ع��  وا�سابيمك

والمتوسطة �� جميع أنحاء العالم. تواصل �ش�ل أك�� كفاءة مع  مساعدة الشر�ات الصغ��ة 

 عملائك للمساعدة �� توسيع نطاق عملك. أضف أرقامًا �خصية وتجار�ة مختلفة ع�� 

WhatsApp Messenger  و WhatsApp Business  ع�� نفس الهاتف ا�حمول. 

WhatsApp Web 
يمكن للمستخدم�ن الرد ع�� عملا��م �سرعة وكفاءة من  ، WhatsApp Web باستخدام م��ة 

 .ا�خاص ��م الكمبيوترمتصفح 

Facebook Messenger  

WhatsApp 

ولكن  whatsappأو face book messenger لأغراض �خصية يمكننا استخدام تطبيق

 .لأغراض العمل يمكننا استخدام هذا التطبيق

Iphone/ Ipad والايباد للايفون أعمال وا�ساب حميل  ت 

 لأعمال ال�ومبيوتر  وا�ساب  

Menu   ��من هاتفك ا�حمول إنقر عMenu 

Chat Wallpeaper عي�ن خلفية الدردشة بألوان جذابة عن طر�ق إختيار� chat wallpeaper 

Mobile  المو�ايل برامج 

Messenger  الايفون برامج 

WhatsApp  ا�ساب برامج  الو

 

 شتق الم عر�ية المصط�حات الوهم أيضا �ستخدمون 
 الرزم ال��يدية الطرود ال��يدية  ال�حنة  الرمز ال��يدي 

 المكتب ال��يدي  صناديق ال��يد  ال��يد السريع الرسائل ال��يدية 

 الرمز ال��يدي  ال��يد الدعائي  ا�حوّالة الم�جل

 ال��يد طوا�ع  ا�حوّالات الواردة  ا�حوّالات الصادرة  أكياس 

 الهاتف ا�حمول  الرمز  المعا�جة ال��يدية الرسالة 

 البعيثة  الارسال المراسلة المستخدم 

 المطبوعات ال��يدية  البطاقات ال��يدية  المرسل المرسل إلية
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   هذه ا�جداول أنّ   �ستنتج ممّا ورد ��
ّ
تن�حب ع�� مصر أيضا    صا��ّ ظاهرة فو�ىى ترجمة المصط�ح الات

 
ّ
الات المصط�ح  �عا�ي  عدّ   صا��ّ إذ  أوّ من  نقائص:  التّ ة  الاستخداملها   �� ب�ن  فالمصر�ون ،  ذبذب    يراوحون 

العر�ية   استخدام المصط�ح العر�ي المشتق واستخدام المصط�ح الان�ل��ي(يضمّن داخل ا�جملة  الاتصا�� 

 وكذلك المصط�ح الدخيل.  باللغة الإن�ل��ية) والمصط�ح المعرّب

 
ّ
الث المظهر  للفو�ىىو�تمثل  اللاتينية  ا�ي  با�حروف  العر�ي  المصط�ح  كتابة  النقائص    ومجموع.��  هذه 

�عكس فو�ىى ترجمة المصط�ح الاتصا�� �� بلاد مصر وتنعكس سلبا ع�� الاستخدام الكتا�ي والشف�ي لهذا  

 الاجتماعية. واصل وخصوصا �� مجال شب�ات التّ  المصط�ح لدى المواطن المصري 

 : ترجمة المصطلح الاتصالي في بلاد الأردن(البرید التثقیفي لشركة البرید الأردني) -3-4
 

الشر�ط  

 اللاصق 
 المرسل الرسالة 

حافظة  

 الإرسال
 الز�ون 

الطرود  

 ال��يدية

ال��يد  

 الم�جل

ال��يد  

العاد 

 ي

البطاقة  

 ال��يدية

الهاتف  

 النقال 

  ال��يد 

 الالك��و�ي 
 البعيثة 

جهاز 

 خلوي 

بر�د  

ا�حقائب  

الموجھ 

للبنوك  

 والشر�ات

ال��يد  

 الدّعائي 

المطبوعات  

 التسو�قية 

الرسوم  

 المالية 

البار�و 

 د

الفوات��/  

الدفع  

 بالبطاقة

ال��يد  

الم�جّن/  

ال��يد  

 السريع 

الم�اتبات  

 ال��يدية

التفو�ض  

 ال��يدي 

المرسل  

إليھ/  

 المستلم 

مبيوعات  

 �سو�قية 

ا�حقائب  

 ال��يدية
 الواردات ال��قيات

ا�حوّا

 لة
 مشغل ال��يد 

الصرّاف 

 الآ�� 

 الرزم المورّد
الرقم  

 المعياري 

أجور 

 التخليص
 ا�خانة التوزيع 

الوصل  

 الإيصال /

الرقم  

المعيار 

 ي

  ال��يد الائتما�ي

visa 
 العميل

 

 : نموذج برقية 

 خاتم التار�خ 

 أبرقت إ��................... -

 أبرقها.............بتار�خ.... -

 .......... الإبراق.وقت -

 دقيقة............ساعة....  -

 المصدر........................... 

 الرقم الأص��................... 

 .................. .الرقم اليوميّ 

 عدد ال�لمات................. 

 .................... الإيداعوقت 

 قة................الساعة....... ي الدق 

 برقية
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 ......... ......................from...........منtoإ��-
pérations financières postales العمليات المالية ال��يدية   

Numéro démission du mandat   رقم إصدار ا�حوّالة 

Retrait  حب� 

Virement de compte a compte  ��اخر  التحو�ل من حساب إ 

Bénéficiaire  المستفيد 

Expéditeur / Donneur d’ordre  المرسل الآمر بالدفع 

Demande de solde   طلب الرصيد 

Relevé des opérations  كشف العمليات 

Demande code confidentiel Ccp   طلب الرمز السري ل�حساب 

 

Ancillar Broadcast A   خدمات الاتصالات الراديو�ة المساندة للبث الإذا�� والتلفزو�ي

 ) 387(-و�نتاج ال��امج

A387Broadcast License Number (Fill only in case 

of Ancillary Broadcast) 

 رقم ترخيص البث الإذا�� 

Email Address:  ال��يد الالك��و�ي 

Telephone:  الهاتف 

Fax:  الفاكس 

Expiry Date/  تار�خ ان��اء الصلاحية 

Application for Private / Public Radio-Relay Link  نموذج طلب �عديل/ تجديد /ترددات لوصلة راديو�ة خاصة /عامة 

 

 
ّ
 مدوّ   أن ت�وّن ة الم��جمة �� بلاد الأردن أ��ا استطاعت  صاليّ ما �ستخلصھ من المصط�حات الات

ّ
صالية  نة ات

بندا    ��ملولم  عر�ب  �� وضع مصط�حا��ا بمن�جية التقييس لمكتب تنسيق التّ   ومتوازنة ال��مت عر�ية هامة  

بنودهاواحدا   الأرد  .من  الاتصالية  المدونة   �� الأك��  النصيب  �ان  المشتقّ نيّ لهذا  للمصط�حات  تل��ا  ة  ة 

ونادرا المصط�حات   دخيلا    المعرّ�ة  مصط�حا  نجد  جانب  ما  النّ إ��  للقواعد  الم��جمة  ا�جمل  ة  حو�ّ اح��ام 

العر�يّ رفيّ والصّ  مما  ة  حةة 
ّ

مر� غ��ها    يجعلها  من  التداول أك��  و�التّا�� الكتا�ي    إ��  الانتشار    والشف�ي 

فإنّ ،  طوّر والتّ  الأردنيّ التّ   لذلك  الدّ جر�ة  با��  بتجارب  مقارنة  ا�جال  هذا   �� رائدة  تجر�ة  اعتقادنا   �� ول  ة 

   مش�لة الفو�ىى �� ترجمة المصط�ح  والاستفادة م��ا �� حلّ   يمكن �عميمها   .ةالعر�يّ 
ّ
ة  �� البلاد العر�يّ   صا��ّ الات

 
ّ
لمواكبة  والن المقيسة  الاتصالية  المصط�حات  من  مز�د  صياغة   �� منوالها  ع��  الاصطلاحية  �ج  الأجهزة 

 .حدثةستالم
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ّ
ال� الاصطلاحيّ إنّ مش�لة فو�ىى  ا�جمة  ا�جامع   �� العر�يّ لة  غو�ة 

ّ
�� عنفها وشدّ��ا  ل ة قضية مطروحة 

من�جيّ  ا�حديث عن  و�ات  العر�يّ اليوم  المصط�ح  ضرور�ّ   ة وضع  أمرا  المتقدّمة  لأنّ   اا�ختصّ  اعتنت    الأمم 

   بلغا��ا و�كيفية اكتسا��ا و�طرق تدريسها
ّ

 . ومردّ من الغزو الاصطلا��ّ ن��ا  وأهّل��ا لإنتاج المعارف والعلوم ومك

   ة �جزهذا الغزو �� البلدان العر�يّ 
ّ
خصوصا   ةات الاصطلاحيّ ة ع�� مواكبة المستجدّ غو�ة العر�يّ ا�جامع الل

 
ّ
الات تكنولوجيا  مجال  ا�جمعيّ ��  واختلاف   �صالات 

ّ
الات المفاهيم  حول  الم��جمةصاليّ ن  هذا   ة    وا�ع�اس 

ض عن مجمع القاهرة  ما  والمثل �� ذلك،  الاختلاف سلبا ع�� مجهودات الم��جم�ن
ّ

من �لمات م��ادفة    تمخ

صا��ّ 
ّ
 . Téléphoneواحد ألا وهو  ل��جمة مفهوم ات

 م��جم    إذ �ان ل�لّ 
ّ
  غو�ة �� إصراره ع�� ضرورة اعتماد هذا المصط�ح دون الآخر. وجهة نظره وحجّتھ الل

 ط ة المصوم��م من اعتمد مرجعيّ ،  ةرفيّ يغة الصّ فم��م من اعتمد �� ترجمتھ للمصط�ح الصّ 
ّ
الل ، ةسانيّ �ح 

ومن بي��م من اعتمد دلالة المصط�ح. و��  ،  ةوتيّ وم��م من اعتمد ا�حا�اة الصّ ،  وم��م من اعتمد الاشتقاق

المفهوم تجعلھ    من  ية أو سمة معينةة خاصّ ثمّ   �� أنّ ندّ   باري كلارك."   ��يّ جلهذا الاختلاف يقول المفكر الان

حو  ترجموا هذا المفهوم ع�� النّ   إذ)1(اخ�� للأف�ار"راع الدّ وهو يحتوي ع�� مقدار من الصّ ،  المعا�يد  متعدّ 

 ا�� :التّ 

 الت��ير Téléphone   المصط�ح

 أسوة ��درج وكر�ن...، من تلفن ع�� وزن فعلل تلفون 

 ماء" وهتف هاتف من السّ "ن الكر�م آومصدرها القر  هاتف 

 . الم�المة دائما تحتوي ع�� سرّ  ر باعتبار أنّ السّ ة من و�� مشتقّ  مسرّة

 ع�� وزن مفعل و�ع�ي محتوى القول  مقول 

 "زرن...-زرن-زرن-زرن"وت الذي يحدثھ الهاتف �سبة إ�� الصّ  إرز�ز 

 إحالة ع�� المادة ال�ي صنع م��ا الهاتف اعة ك��يت سمّ 

 �سمعك حديث الآخر ويعتمد �� نقل هذا ا�حديث ع�� أسلاك خاصة بذلك   سماعة حديث بالسلك 

 �ا تقدر ع�� إلغاء المسافات وتصلك بمن ترغب و�� أي م�ان وجد لأ�ّ  آلة ت�لم عن �عد 

 إذا أردت م��ا أن تت�لم ف�ي تت�لم آلة مت�لمة 

 � ع�� التّ فالهاتف لا يتم�ّ  تلغراف ناطق 
ّ
 �� النطق    لغراف إلا

 
ّ
�ان نتيجة  ،  �ن رغم اهتمامهم بالمصط�حالعر�ي الم��جم لدى ا�جمعيّ   صا��ّ فغياب وحدة المصط�ح الات

  . دين دعاة الانفتاحة الفص�� ومجدّ ك�ن بالعر�يّ الم��جم�ن الذين انقسموا إ�� محافظ�ن متمسّ   �عدّد خلفيات 

   ؛طرق ترجمة المصط�حو وسائلهم  ت  دو�عدّ 
ّ
الل التّ غة  م��ا الاق��اض من  طر�ق  بإضفاء  ،  عر�بالمصدر عن 

 
1- Barry Clarke, «Eccentrically Contested Concepts», in, British Journal of Political Science, vol. 9, no. 1 
(1979), p. 124 
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ة والمثل �� ذلك مصط�ح تلفون من  رفية العر�يّ يغ الصّ و�خضاعھ للصّ   ة ع�� المصط�ح الأجن�يّ بغة العر�يّ الصّ 

أو عن طر�ق    فوات�� ،  فاتورة ،  ومتلفن ومتلفن لھ/ الفوترة،  تلفن ع�� وزن فعلل أسوة ��درجة يتلفن تلفنة

النّ   حتالنّ  �ان فإن   و�� نظرهم "كيفما 
ّ
الل ��ا مواد   حت طر�قة حسنة تك�� 

ّ
سمّاعة  :  )1(سع أسالي��ا غة وتت

 آ لة ت�لم عن �عد/  آك��يت/  
ّ
مقول مع�ى القول أو    مة/تلغراف ناطق/...وم��م من اعتمد ع�� المع�ى:لة مت�ل

د المفاهيم  دت بتعدّ ��يرات ال�ي �عدّ وت زرن �سبة إ�� الصوت الذي يحدثھ الهاتف وغ�� ذلك من التّ الصّ 

 
ّ
 واحد. صا��ّ المطروحة ل��جمة مصط�ح ات

 وتبعا لما رصدناه من فو�ىى �� ترجمة المصط�ح الاتصا�� �� البلاد العر�ية مشرقا ومغر�ا   

أردنا حصر الأسباب ال�ي أدت إ�� تفاقم هذه الفو�ىى �� ترجمة المصط�ح الاتصا�� واق��اح �عض ا�حلول  

ها �ساهم �� ا�حدّ 
ّ
 م��ا. العملية عل

 : العربيّ   صاليّ أسباب فوضی ترجمة المصطلح الاتّ -4

   بات من المؤكد أنّ 
ّ
 غة العر�يّ الل

ّ
 ولهذه الفو�ىى  صا��ّ ة اليوم �شهد فو�ىى عارمة �� ترجمة المصط�ح الات

 �� اعتقادنا نذكر م��ا:  عدة أسباب

ب�ن أسباب فو�ىى ترجمة ا من  ) فقد �ان سببا رئيسً الان�ل��يّ / الفر���يّ (  ة الاستعمار الغر�يّ ثنائيّ  .أ

 
ّ
   إذ �عتمد المشرق العر�يّ   صا��ّ المصط�ح الات

ّ
صا��ّ �� ال�

ّ
 mobil/(،  الان�ل��يّ   �جمة ع�� المصط�ح الات

computer  ( 
ّ
الات المصط�ح  ع��  العر�ي  المغرب  ) portable/ordinateur (   الفر���يّ   صا��ّ ويعتمد 

 
ّ
  المقابل للمصط�ح الأجن�ي. المصط�ح العر�يّ ي حتما إ�� اختلاف غة المصدر يؤدّ واختلاف الل

ؤال الذي يطرح هنا ماذا ن��جم �� المصط�ح؟ هل ن��جم مرجعھ أو مفهومھ أو �سميتھ أو حدّه أو  والسّ 

 وظيفتھ؟ 

   �� الفر�سيّون  المصط�ح  اعتمد  مرجع  ع��  حاسوب  مصط�ح  التّ –�سمية  ع��  الفائقة    -نظيمالقدرة 

المصط�ح وظيفة  ع��  الأمر��ان  ا�حساب-ولدى  ع��  الفائقة  ا�جوّال    mobilوكذلك    -القدرة  مع�ى  تفيد 

ي  ب�ن المرجع والوظيفة ومثل هذا الاختلاف يؤدّ   تفيد مع�ى ا�حمول وتأرجح الاستعمال العر�يّ   portableو

للم��جم�ن العرب وتوزعهم   �و�ن العل�يّ إضافة إ�� اختلاف مصادر التّ   حتما إ�� الفو�ىى �� ترجمة المصط�ح

 ب�ن الثقافة الفر�سية والثقافة الان�ل��ية والثقافة الألمانية.

   غياب التنسيق  .ب
ّ
ة غو�ة �� عمليّ والا��جام ب�ن مختلف الهيئات العلمية ع�� اختلافها وا�جامع الل

التّ   المصط�ح  وضع  قص�� �� الإلمام بتقنيّ �سبب 
ّ
ال�  �جمة الاصطلاحيّ ات 

ّ
الل غة المصدر  ة وم��ا وحدة 

�لّ الصّ ة  وقياسيّ  ترجمة  عند  المصط�حات  .مصط�ح  وغ  مع  التعامل  ع��  ال�جز  ذلك  إ��  أضف 

 
ّ
 ة الأجنبيّ صاليّ الات

ّ
ولعل هذا  .ا يقابلها �� اللغة الأصليةة من البحث عمّ غة العر�يّ ة وفق ما تقتضيھ الل

وصعو�ة  ،  ة من جهةال�جز ناجم عن عدم تقن�ن عملية ترجمة المصط�ح الاتصا�� �� البلاد العر�يّ 

 
 . 204ص،  1ج ، غائب في منتخبات الجوائبكنز الرّ كـتاب : -1



 د. شريفة عزيزي   ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــصالي في البلاد العربية وسبل معالجتها  الاتّ  الفوضى في ترجمة المصطلح

 

______________________________________________________________________________________________________________________ 
)390( 

التّ  القدرة ع�� مواكبة سرعة  ا�عدام  التّ صياغتھ من جهة أخرى. وكذلك  و�سونامي    كنولو��ّ طور 

 
ّ
 ة المستحدثة. صاليّ المفاهيم والمصط�حات الات

ة وتمسّك �ل مصطل�ّ� بمق��حھ  ة للمصط�حي�ن �� البلاد العر�يّ ة والإيديولوجيّ ات الفكر�ّ فتباين ا�خلفيّ 

نفوذ   �� فرض  الإيديولوجيّ راغبا  إ�� ذلك،  طرف  ة "و�لّ خلفيتھ  الدّ ،  إضافة  بما  يواصل  اعتقاده  فاع عن 

   ��يدّ 
ّ
مقنعةأن حجج     .)1(ھ 

ّ
الل لوضع  مراعا��م  عدم  عالميّ �عكس  العر�ية   غة 

ّ
الات المصط�ح  مجال   ��   صا��ّ ا 

  طوّر.ة للمواكبة والتّ وحاج��ا الم�حّ 

يتمّ   تطوّ   ولا 
ّ
الل �� مجال  ر   غة 

ّ
الات العر�يّ تكنولوجيا  �جات 

ّ
الل بمواجهة خطر  إلا  المتعدّ صال  بتعدّ ة  د  دة 

قافية وهو
ّ
التّ   البلدان و�عدّد مرتكزا��ا الث ب��سيخ  أيضا  و .  ةة المصط�حيّ ديّ عدّ ما أدّى إ�� الوقوع �� مش�لة 

القوميّ     والوط�يّ   مفهوم الاع��از 
ّ
النّ   صا��ّ لدى المستخدم�ن للمصط�ح الات بالقدرة ع��  من  اشئة والمرتبط 

 
ّ
 ة.غة العر�يّ إتقان مهارات الل

أسباب فو�ىى ترجمة    من ب�ن أهمّ �عدّ    ة دقيقة لوضع المصط�حات المستحدثةة معيار�ّ غياب من�جيّ ف

 
ّ
الات ا�حمزاويّ الأستاذ محمد    قد فصّلو   صا��ّ المصط�ح  الآليّ   رشاد  �انت  �� ذلك "و�ن  المتعارف  القول  ات 

 حت والاق��اض والتّ الاشتقاق وا�جاز والنّ ة و��  عل��ا �� العر�يّ 
ّ
 أن

ّ
نا نلقى فو�ىى ��  عر�ب وا�حة وفعّالة إلا

استعمالها أ�ش ،  طر�قة  والهي أ وقد  المنظمات  من  العديد   آت 
ّ
الل وا�جامع  وضع  ت  مهمّة  ت 

ّ
تول ال�ي  غو�ة 

 
ّ
   المصط�حات وتقن�ن المقاييس والقواعد إلا

ّ
هيأة من هذه    ل �عد إ�� تثبيت من�جية موحدة ف�لنا لم نتوصّ أن

خذت سياسة خاصّ آالهي
ّ
 .)2(ت الأخرى"آ ة لها دون مراعاة ما تقوم بھ الهيت ات

 
ّ
وعدم الإفادة ،  ندرة إنجاز الموسوعات والمعاجم،  لدينا  صا��ّ و�ضاف إ�� أسباب أزمة ترجمة المصط�ح الات

ة  أو متا�عة ا�جهود أو وضع نظام موحد وتكييف ا�حاسبات الإلك��ونيّ   من إعداد بنوك للمصط�ح العر�يّ 

 خز�ن والاس��جاع و�ن كنا اليوم �ع�� با�جهودات ا�جبّ لمقتضيات التّ 
ّ
 ارة ال�ي يبذلها مخ�� الل

ّ
ية  سانيات ب�ل

ونأمل أن يقع توظيفها مستقبلا �� هذا ا�جال. ولا نن�ىى ،  ي عبد السلام العيساو   الاستاذ  و�ة تحت إشرافمنّ 

المصط�ح مجال   �� ا�ختصّة  الكفاءات  العر�يّ ،  ندرة  البلدان  ��جيع  العل�يّ وعدم  للبحث  طر�ق    ة  عن 

 مو�ل وتمك�ن الباحث�ن من منح معت��ة تخوّل لهم التفرّغ للبحث والإنتاج العل�ي.التّ 

  .ج
ّ
الن الفرديّ سيادة   ة  �عة 

ُ
ق نزعة  إ��  تحوّلت   طر�ّ ال�ي 

ّ
الات المصط�ح  وضع   �� الاك��اث    صا��ّ ة  وعدم 

ة ل��جمة المصط�ح  لبلدان العر�يّ ل  ةا�حاولات الفرديّ   بمجهودات البلدان الأخرى. ومما لا شكّ فيھ أنّ 

 
ّ
   صا��ّ الات

ّ
ال� ظاهرة  فخّ   �� ال��جمة  الفو�ىى وسقطت  ى هذه 

ّ
ا�حاجة غذ والغموض  حسب  �ادف 

 
1- Walter Bryce Gallie, «Essentially Contested Concepts», Proceedings of the Aristotelian Society, vol. 56 
(1955– 1956), pp. 168. 

،  1ط، 1986، بيروت، الإسلامي الغرب ردا، وتنميطها وتوحيدها المصطلحات لترجمة العامّة المنهجية ، )رشّاد(محمد الحمزاوي -2
 . 12ص
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العشوائيّ  الاختصاص."إنّ   والاق��اض  أهل  غ��  ع��  عليھ    لاعتمادها  متنازع  مفهوم  استخدام 

 .)1("ودفا��ّ  .. و�أسلوب عدائيّ .�ع�ي استخدامھ ضد الاستخدامات الأخرى  رورةبالضّ 

مصرفا�جوّ   �� ا�حمول  هو  تو�س   �� المغربوالنّ ،  ال   ��    وا�خلويّ   قّال 
ّ
و�ل سور�ا  مصط�ح��  تقابل   ها 

Téléphone portable. 
ّ

   وقدنجد : بورتابل �� تو�س ومو�ايل �� مصر.    ويّ ف و�� الاستعمال الش
ُ
م مصط�ح  جِ رْ ت

pendule  ار �� مصر ونواس ��  ــب
ّ
الأردن و�� سور�ا رقاص و�� العراق بندول الساعة و�� تو�س عقارب    خط

   و�ناء عليھ فإنّ .  اعةالسّ 
ّ
  أمر�ن: المفاهيم ولبسها أدّى إ��    وغموض   العر�ي   صا��ّ الفو�ىى �� ترجمة المص�ح الات

ل أوّلهما �� 
ّ
 صعو�ة التّ يتمث

ّ
 ة عمومً عوب العر�يّ واصل ب�ن مختلف الش

ّ
ى ا وح�ّ خصوصً  باب العر�يّ ا و��ن الش

أنفسهم العرب  الباحث�ن  ا�جال.،  ب�ن  استخدام    �� هذا  بانتشار  ثان��ما  ق 
ّ
 و�تعل

ّ
الل العر�ية  غة  ا�جتمعات 

 
ّ
الل ية ع�� ك����ا واختلافها من بلد إ�� آخر و��ن للمصط�حات الغر�ية  �جات العامّ ال�جينة ال�ي تزاوج ب�ن 

 با�حروف اللاتينية. الكتابة و ، واصل الاجتماعيةشب�ات التّ  ع��  اللغة العر�ية بدل

 : صاليّ سبل معالجة الفوضی في ترجمة المصطلح الاتّ -5

 : الاصطلاحيّ  قییسالتّ  -5-1
المصط�ح   ترجمة   �� الفو�ىى  لمش�ل  عملية  حلول  عن  التقييس  للبحث   �� محاولة  نقدم  الاتصا�� 

:يتمثل المبدأ الأول �� قابلية المصط�ح للاشتقاق  )2(الاصطلا�� اعتمدنا ف��ا ع�� مبدأين من مبادئ التقييس

ل الثا�ي �� �سر المعا�جة أي �سر تداول المصط�ح �� الاستخدام الكتا�ي    .وليدو�را�� فيھ حوافز التّ 
ّ
و�تمث

 
ّ

بقناهما ع�� كمّ   ف�ي ب�ن الناس.والش
ّ
 محدّ   وط

ّ
توزعت ب�ن مصط�حات شاع  ،  ةصاليّ د من المصط�حات الات

 
ّ
لت إش�الا �� أحد ا�جامع اللغو�ة.،  غات الأجنبيةاستعمالها �� البلاد العر�ية بالل

ّ
لنا  فتحصّ   ومصط�حات مث

 ع�� النتيجة التالية: 

 المصط�حات المقيسة 

 النتيجة
حوافز  

 التوليد 

�سر  

 المعا�جة
 téléphone  ال�لمات:

+- + - +- 
اسم المفعول  /اسم الفاعل متلفِن /الصيغة الصرفية فعلل فعل ر�ا��  (تلفن  تلفون:

 téléphoneالمصدر تلفنة/متلفَن لھ 

++ ++ ++ 

اسم الفاعل  /وهتف هاتف. من السماء..)الفعل هَتَف هاتف:(سورة يوسف:

فَة مثال  
َ
ف/ مهات

َ
ف /مهاتِف/مهات

َ
هاتِف/المصدر هُتَاف وهتْف والمز�د منھ : هات

فَة من فلان/"هاتفت فلانا بالأمس"
َ
 هاتف صديقھ: �لمھ بالهاتِف.   "تلقّيت مهات

+- +- - 
 /اسم المفعول مُسَرّ لھ/اسم الفاعل مُسِرّ /الفعل أسَرّ  (مستوحاة من السِرّ  مَسَرّة:

 "أسَرّ لھ ا�خ��"المثال /المصدر مَسَرّة 

 
3- Gallie, p. 172. 

همها: الاطراد والشيوع، وترتكز هذه المبادئ على عناصر  -1
ٔ
 . وإمكان التوليد، والملاءمة، ويسر التداول، من ا
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 النتيجة
حوافز  

 التوليد 

�سر  

 المعا�جة
 téléphone  ال�لمات:

- +- - 
اسم المفعول  /اسم الفاعل قائِل /الفعل قال اسم مفعول من/(مقُول القول  مقوول:

وْل /مَقُول 
َ
 "قال لھ ا�خ�� "المثال/المصدر ق

- - - 
اسم /الفعل أرزز (زرن-زرن-زرن إرْزِ�ز:إحالة ع�� الصوت الذي يحدثھ الهاتف:

 "أرززت لھ ا�خ��  "المصدر إرز�ز المثال /اسم المفعول مرزَز/الفاعل مُرزِز

 وردت �� مركب إضا�� ، سماعة ك��يت: �سبة إ�� مادة الصنع - - -

 وردت �� مركب إضا�� ،  سماعة حديث: السماع وا�حديث  - - -

- - - 

Portable 

إ��  اسم منسوب ، م�ون من خلايا، و)من�ل خلوي ،  ل ، ا�خلوي: اسم �سبة من (خ

 �سيج خلية 

+- +- -- 
ل صيغة مبالغة من

ّ
قَل /ن ق ل)( النقا

َ
المفعول   اسم /الفاعل ناقِل  اسم /الفعل ن

قْل /منقُول 
َ
الة المثال الآلةاسم  /المصدر ن لة"نقَّ

ّ
 'النقّالة معط

- -+ +- 
المصدر  /المفعول محمُول  اسم/الفاعل حامِل  اسم/الفعل حمَل /ا�حمول(ح.م.ل)

 "وامرأتھ حمّالة ا�حطب"قولھ �عا�� /حمْل 

++ + + + 
المصدر   /الفاعل جائِل  اسم /صيغة مبالغة من الفعل جوَل  /ا�جوّال ا(ج.و.ل)لفعّال

 "جال بصره �� الم�ان "جوَلان المثال

+- +- - 
يور يحمل  "المصدر تنقّل المثال  /فاعل من تنقّل   اسمالمتنقِل 

ّ
التنقّل الموس�ي للط

 "الأو�ئة

 اللامتماثل؟  - - -

Message 

- + - 
الفاعل   اسم/: /الفعل أرسل /إرسالية: (ر.س.ل)اسم/الصيغة الصرفية إفعالية

 المصدر إرسال  /المفعول مرسَل لھ اسم/مرسِل 

++ + ++ 
  اسم/الفاعل مراسِل  اسم/الفعل راسل /مراسلة: (ر.س.ل)الصيغة الصرفية مفاعلة 

 مراسلة  المصدر /المفعول مراسَل 

+ + + + ++ 
الصيغة الصرفية فِعالة / الفعل رسل/ يرسل/ رسالة / ا�جمع  ، رسالة: (ر.س.ل)اسم

 رسائل ورسالات.

+- ++ +- 
الفعل  /ةإخبار�ة: (خ.ب.ر)اسم منسوب إ�� ا�خ�� الصيغة الصرفية إفعاليّ 

 المصدر إخبار /المفعول مخَ�� اسم/الفاعل مخِ�� اسم/أخ��

+- +- - 
� اسم/الفعل خّ�� ، /)الصيغة الصرفية مفاعلةمخابرة: (خ.ب.ر  اسم/الفاعل مخّ�ِ

  �  المصدر خَ�� و�خبار/المفعول مخ�َّ

Appel 

++ ++ ++ 
الفاعل   اسم/الفعل هاتف ��اتف/مهاتفة: (ه.ت.ف) الصيغة الصرفية مفاعلة

ف اسم /مهاتِف
َ
 ومهاتفة هتاف المصدر /المفعول مهات

 ا مركبا �عتيّ اتصال هاتفي ورد  -+ -- -+

- - +-  
ّ

 ب �ع�ي م�المة هاتفية أيضا مرك
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تباعا. �سوقها  النتائج  جملة من  إ��  ا�حاولة  حيث    احتلت  أوصلتنا هذه  الأو�� من  المرتبة  �لمة هاتف 

تداولها  الناس  قابلي��ا للاشتقاق و�م�انية  ب�ن  أن  ،  بيسر  يمكن  لذلك  الثانية  المرتبة   �� تلفون  �لمة  وتأ�ي 

و�قع توحيد استعمالهما �� جميع  Téléphoneيقتصر اختيارنا ع�� هذين المفهوم�ن فقط ل��جمة مصط�ح  

   والأمر  ال��ادف.  البلدان العر�ية ح�ى نتلا�� مش�لة
ّ
فا�جوّال    portableسبة إ�� ترجمة مصط�ح  نفسھ بالن

 
ّ
سالة القص��ة المرتبة الأو�� تل��ا  تحتل الرّ   messageسبة إ�� مصط�ح  يحتلّ المرتبة الأو�� يليھ النقّال و�الن

صال الهاتفي. appelleالمراسلة فالإخبار�ة أما بالنسبة إ�� مصط�ح 
ّ
 تأ�ي �لمة المهاتفة �� الصدارة يل��ا الات

تمك�ن الثلا�ي ا�جرّد ومبدأ قابلية التوليد عن طر�ق الاشتقاق لا    ف��ا مبدأ   هذه ا�حاولة ال�ي اعتمدنا  

بقدر المش�ل  للدّ   ما  تحل  العملية  تطرحھ  ا�حلول  عن  البحث  جهود  وتضافر  النّظر  وجهات  ولتبادل  رس 

صاليّ 
ّ
وتوحيدها و�شرها للاستعمال �� �ل الأقطار    ةالقابلة للتطبيق والقادرة ع�� توليد المصط�حات الات

 
ّ
أو باعتماد لفظة  ،  غة وتجميد العلوم ب��جمة معينةالعر�ية." وليس الغرض من توحيد المصط�ح تجميد الل

 بل الغرض من التّ ،  دون غ��ها
ّ
غة العلمية ال�ي وحيد تجنّب المصط�حات المش��كة ال�ي تصبح م��ادفات �� الل

. لهذا يجب" أن ي�ون للمفهوم الواحد سواء �ان اسم مع�ى أو  )1(ان"يجب أن تخلو من ال��ادف قدر الإم�

و�ذا �ان للمفهوم الواحد عدة ألفاظ دلّ  ،  لفظة اصطلاحية واحدة يتفق عل��ا أهل الاختصاص، اسم ذات

مفاهيم عدّة  ع��  الواحد  يضطرب،  اللفظ  الفكري  التواصل  و�نعدم  ،  فإن  بالنابل  ا�حابل  يختلط  بل 

 وهو حال العرب �� مجال المصط�ح الاتصا�� اليوم. )2(التفاهم ب�ن الناس"

صالات بالاعتماد ع�� ا�حاسوب    ولابدّ 
ّ
من إحداث بنك عر�ي موّحد للمصط�حات �� مجال تكنولوجيا الات

 ا��ا الاصطلاحية.لسدّ هذه الثغرة ومواكبة مستجدّ 

 الاختبار: -5-2
الناس  ترتبط ب�ن  وتداولھ  واستعمالھ  شيوعھ  بمدى  المصط�ح  موتھ  و�ؤدّي    حياة  إ��  رواجھ  ا�عدام 

 عمليّ   لذلك فإنّ   واندثاره ح�ى إذا �ان مقيسا ومعّ��ا عن المفهوم.
ّ
ة لاختبار  صاليّ ة إخضاع المصط�حات الات

والرّ  أوالاستعمال  نفسها  فض  تفرض  العرب    لأنّ ،  القبول  المستخدم�ن من  ب�ن  وتداولھ  المصط�ح  توحيد 

 
ّ
 يجنّ��م نتائج فو�ىى ال�

ّ
"المصط�حات الموحّدة    .غة العر�ية �� ا�جال�جمة ال�ي تنعكس سلبا ع�� تطور الل

 
ّ
لا وأداءً غة المش��كة ووضوح الرّ �ساعد ع�� إيجاد الل

ّ
 .)3("ؤ�ة فهما وتمث

 فا
ّ
 لمش�ل الأسا��ي بالن

ّ
ية  بأهمّ   والو�� ا�جما��ّ   �� مدى عمق الو�� الفرديّ يكمن  غة العر�ية  سبة إ�� الل

   استخدام المصط�ح
ّ
   العر�يّ   صا��ّ الات

ّ
 غة من  حفاظا ع�� الل

ّ
 الاندثار والت

ّ
ي ب�ن الل

ّ
ة ا�ختلفة.  �جات العر�يّ شظ

 
ة اللسان العربي، المصطلح ومشكلات تحققه، مإبراهي، كايد(محمود) -1

ّ
، عدد خاص، الرباط، مكـتب تنسيق التعريب، مجل

 . 13ص، 2003
 .172ص، 1ط ، 1989، دار طلاس للدراسات والنشر والترجمة، دراسات في الترجمة والمصطلح والتعريب )شهادة(لخوري  -2
حمد)(السيّد  -3

ٔ
ة التعريب -اللغة العربية في الثقافة والإعلام  -محمود ا

ّ
م، مجل

ّ
،  17عدد، العربية للتربية والثقافة والعلوم ةالمنظ

 . 19ص، 2012
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ولا يدرك أهمية الأمن    والأمن العسكريّ   ية الأمن الغذائيّ الذي يدرك أهمّ   يا��يّ القرار السّ   و�كمن أيضا ��

 
ّ
 اللغوي �� ترسيخ الهو�ة العر�ية وتوحيد الأمة وحماية الل

ّ
   .در���ّ �اجع التّ غة من ال�

 وثیق: والتّ  جرید الاصطلاحيّ التّ  -5-3
 
ُ
ن أن  بنا  حريّ  أخرى  إ��  لغة  من  المصط�ح  رحلة  عن  التّ   مّ لِ للبحث  المصطل��ّ بقانون  أنّ   جر�د    ومفاده 

 بثلاث مراحل: لغة تمرّ  خيلة قبل استقرارها �� أيّ المصط�حات الدّ 

 مرحلة التّ 
ّ
 غة الأصليّ قبّل ال�ي ��اجر ف��ا المصط�ح من الل

ّ
  غة ا�جديدة. تل��اة إ�� الل

 �عو�ض المصط�ح بصياغات �عب��ية جديدة طو�لة �سبيا.، فج�� ال�ي يتم ف��ا مرحلة التّ 

 عب��يّ ياغة التّ عب�� عن الصّ التّ   جر�د "وف��ا يتمّ مرحلة �� مرحلة التّ   خرآو 
ّ
و�لة ب�لمة مضمون المفهوم  ة الط

 .)1(خيل مصط�حا أصيلا"فيصبح المصط�ح الدّ 

ة يدوّن  ة وثائقيّ وثيق وف��ا يخصّص للمصط�ح بطاقة �عر�ف اصطلاحيّ التّ ج مرحلة التجر�د بمرحلة  وتتوّ 

 ف��ا وضع المصط�ح ومراحل تنقلھ من لغة إ�� أخرى وكيفيّ 
ّ
يقول �� ذلك    غة المنقول إل��ا.ة استقراره �� الل

 *تقدم العلوم الاجتماعيّ   ماكس في�� إنّ 
ّ
 .)2(عار�ف�اعات ع�� المصط�حات والتّ ة مرهون بالن

اق��حت  دير�و  وقد  النّ )3(كريست�ن  هذا  م��ا  ندرج  الاصطلاحية  الوثائقية  للبطاقات  الذي    موذجنماذج 

 
ّ
  .قة بالمصط�ح موضوع البحث�شمل �ل المعلومات المتعل

 تنظم البطاقة ع�� النحو التا��:

 
 . 48ص ، 1ط، 2009الجزائر ، منشورات الاختلاف، إشكالية المصطلح في الخطاب النقدي العربي الجديد، ( يوسف) وغليسي -1

2- Max Weber, The Methodology of the Social Sciences, Edward A. Shills& Henry A. Finch (eds. &trans.) 
New York: Free Pres 1949), p. 106 
3- Durieux Christine ;fondement didactique de la traduction technique ; coll. Traduction 1988 p24. 

 الرقم التسلس�� للمصط�ح  ......................................... 

 ،  صا��ّ الاتّ  ا�جال مثلا:

 الوا�ساب.... أو المايل  شب�ات التواصل الاجتما�� أو 

 ا�جال وا�جال الفر�� 

 المدخل باللغة المصدر  المدخل باللغة الهدف 

 ةمعلومات صرفيّ  دخيل) ،  معرب، معلوماتصرفية(مشتق

  معلومات أخرى 
ّ
 ق بحياة المصط�ح معلومات أخرى تتعل

 عر�ف والمصدر المؤرّخ التّ  التعر�ف والمصدر المؤرّخ 

معلومات أخرى تتعلق بمرجعية المصط�ح ووظيفتھ   معلومات أخرى 

 وحده...... 
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ة إحياء  تھ و�مكن الاستفادة م��ا �� عمليّ هذه البطاقة للم��جم مهمّتھ وتضمن للمصط�ح استمرار�ّ تيسّر  

الاصطلا��ّ     ا�خزون 
ّ
أرضيّ   صا��ّ الات لنا  ر 

ّ
سيوف  الذي 

ّ
الث مصط�حات  �سونامي  �جا��ة  خصبة  ورة  ة 

 
ّ
 . ةصاليّ الات

 :الاستفادة من المخزون الاصطلاحي الاتصالي -5-4
 إن وحدة المعرفة العلميّ 

ّ
 صاليّ ة تقت��ي أن �ستفيد من مخزون المصط�حات الات

ّ
ولا ي�ون ذلك  ،  �اثيةة ال�

 
ّ
 :إلا

- 
ّ
 .صالية القديمةبإحياء المفاهيم الات

   .داول داول من جديد إذا �انت قابلة للتّ تمكي��ا من التّ -

   .لتواكب مفاهيم المصط�حات المستحدثة تقديم �عر�ف جديد لهذه المصط�حات -

 الصّ   معناه الأص��ّ   الهاتفداول. والمثل �� ذلك مصط�ح  طرحها من جديد للاستخدام والتّ -
ّ

ديد  وت الش

ن من الذي يصلك عن �عد. وهذه ا�خاصّ 
ّ

 الالك��و�ي. استخدام التسمية لمفهوم ا�جهازية تمك

-   
ّ
ن من تطو�ر المفاهيم لتن�جم  ،  ةة أو نحو�ّ ة أو بلاغيّ �ساق صرفيّ أصالية وفق  توليد المفاهيم الات

ّ
تمك

 
ّ

صالية الوافدة وتمك
ّ
  ولا   .الاق��اض  ��اتوحّدها وتر�ط حاضر اللغة بماض��ا وتجنّ   ن من مع المستجدات الات

 يمكن أن تنجح 
ّ
 مجال المصط�ح.  غو��ن وجهود المتخصّص�ن ��هذه العملية إلا بتضافر جهود ا�خ��اء الل

 : تعمیم الفصحى في المنابر الإعلامیة  -5-5
   لقد

ّ
ة �غ�� لغ��ا  ة من الأمم ��ضة حضار�ّ ا ع�� استحالة أن تحقّق أيّ أمّ غات تار�خيّ برهن قانون تطوّر الل

فعندما نوحّد لغتھ أسوة ببعض القنوات الغر�ية ال�ي ،  العر�يّ   الإعلاميّ من الاستفادة من المدّ    لذلك لا بدّ 

وروسيا اليوم وس�اي نيوز.. ونجعلها عر�ية فص�� سنج�� عامة الناس    24تبث برامجها بالعر�ية مثل فر�سا

واستخدامها واستساغ��ا  فهمها  اللغة  ،  ع��  كذلك  ن 
ّ

التطوّر  العر�ية  وسنمك من  الاتصالات  مجال   ��

 والتوسّع لتع�ّ 
ّ
 ا�جامع العلميّ � عن المفاهيم الات

ّ
 صالية ا�جديدة الم��جمة. كما يجب حث

ّ
ة  ة ع�� وضع خط

   �وضتحميل الإرادات السياسية مسؤولية ال�ّ   ة وكذلكات الاصطلاحيّ موحدة ل��جمة المستجدّ 
ّ
غة عن  بالل

جر�ة السور�ة ��  من التّ   أيضا  الاستفادةلا بدّ من  و   طر�ق دعم المشاريع الاصطلاحية لتنجز �� أقرب الآجال.

ر استيعاب المعرفة استيعابا حقيقيا ت�و�نيا ما لم تكن اللغة القومية  
ّ

ترجمة العلوم وشعارها �� ذلك "�عذ

ة أن تصمد ما لم ينتقل أهلها من مجتمعات مس��لكة للمعرفة إ��  �� الأداة الموصلة لها" إذ لا يمكن للعر�يّ 

 للمعرفة.  إنتاجهامجتمعات �شارك �� بناء الفكر الإ�سا�ي من خلال 
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 : الخاتمة  -6

إ�� الأخ��   �� تكنولوجيا    بأن  رالإقرا  نخلص  لثورة  الاصطلاحية  بالمستجدات  تأثرت  العر�ية  اللغة 

للمصط�ح   الشف�ي  والاستعمال  الكتا�ي  الاستخدام  مستوى   �� الاضمحلال  نحو  ونحت  الاتصالات 

 و ،  الاتصا��
ّ
الل ية ا�ختلفة باختلاف المساحات ا�جغرافيّ �جات  ذو�ا��ا �� 

ّ
 العامية ا�حل

ّ
عوب العر�ية.  ة للش

 طوالسبب �� ذلك فو�ىى ترجمة المص
ّ
وا��حب هذا    الذي أدى إ�� نفور المستخدم العر�ي منھ.  صا��ّ �ح الات

العر�ية. للبلدان  الإعلامية  والمنابر  الفضائيات  جميع  ع��  فو�ىى   الاستخدام  مش�ل  حل  يكمن  لا  لذلك 

 
ّ
إلا بدراسات جامعية أ�اديمية ترا�� المستوى المعر�� للمستخدم وحالتھ النفسية    العر�ي  صا��ّ المصط�ح الات

العالمية.  العر�ية  البلاد  دقيقةــــف  وتطلعات  مفاهيم  من  تحتو�ھ  بما  المصط�حات  البحث  ،  "  نتائج  تجسَد 

وم�ى وضعت لها قوائم وحدّدت معالمها  لأن دلالة الألفاظ ف��ا مضبوطة  ،  و�سمح بالتواصل ب�ن أهل العلم

 .)1(ومفاهيمها فإن ترجمة النصوص المتعلقة ��ا ت�ون أ�سر وأسهل"
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ة نقد وتنوير
ّ
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